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Аннотация 

В работе представлен анализ концептосферы ‘Medicine’ на материале лексикографи-

ческого, научного, образовательного и масс-медийного типов современного англоязыч-

ного дискурсивного пространства. Актуальность настоящего исследования обусловлена 

стремительным развитием современной медицины, которое способствует регулярному 

появлению новых медицинских терминов, по-разному функционирующих в представлен-

ных типах англоязычного дискурса, и обновлению ядерных концептов и их смыслового 

содержания в контексте исследуемой концептосферы. Проведены сбор и семантический и 

концептуальный анализ данных с последующим описанием и классификацией. Определе-

ны и систематизированы ядерные компоненты концептосферы ‘Medicine’ в исследуемых 

типах современного англоязычного дискурса. Наблюдения показали, что рассматривае-

мые ядерные единицы обычно актуализируются в формате медицинских терминов с объ-

единяющими семами, соответствующими концептуальным признакам, и характеризуются 

наличием абсолютных синонимов и парасемантов, гипонимов и гиперонимов. Вышепе-

речисленные особенности не только способствуют достоверной интерпретации совре-

менной медицинской терминологии в условиях лексикографической, научной, образо-

вательной и масс-медийной коммуникации, но и в полной мере раскрывают семантиче-

ский потенциал концептосферы ‘Medicine’. 

Ключевые слова: концептосфера ‘Medicine’, ядерный концепт, медицинский линг-

вистический маркер, синонимические и гиперо-гипонимические отношения, дискурс 

 

 

Возрастающая роль медицины в современном обществе способствует непре-

рывной актуализации концепта ‘Medicine’ в средствах массовой информации и 

сети Интернет и его научному осмыслению, а стремительное развитие медицины 

как науки и постоянное обновление знаний в границах современной медицин-

ской парадигмы обусловливает появление новых лексических единиц, непре-

рывно пополняющих и обогащающих концептосферу ‘Medicine’ и фиксирую-

щихся в словарях и медицинских справочниках. Вышеизложенные положения 

подтверждают актуальность настоящего исследования, цель которого состоит 

в изучении ядерных компонентов концептосферы ‘Medicine’ на материале лек-

сикографического, научного, образовательного и масс-медийного типов англо-

язычного дискурса. Внимание фокусируется на исследовании и анализе суще-

ствительных медицинской тематики, описании их семантических характеристик, 
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а также синонимических и гиперо-гипонимических связей, так как выявление 

обозначенных особенностей способствует наиболее полному и корректному пред-

ставлению смыслового контента концептосферы ‘Medicine’. 

Теоретической и методологической базой настоящего исследования послу-

жили труды таких отечественных и зарубежных ученых в области концептоло-

гии, как Н.Д. Арутюнова [1], В.И. Карасик [2; 3], З.Д. Попова и И.А. Стернин [4], 

Т.Ю. Тамерьян [5], А.А. Харьковская и И.Б. Кривченко [6], П. Де Болла [7], Х. Фу-

энтес [8], Н. Михальчук [9], К. Рассе [10], К. Виллани [11]. 

Исследование понятия «концепт» в XX в. становится центральным в таких 

научных направлениях, как когнитивная лингвистика, лингвокультурология, 

а также психолингвистика. Человек является языковой личностью, а концепт 

представляет лингвистически релевантную единицу знания для человека, фраг-

мент его жизненного опыта [3, с. 49].  

Концепт как категория лингвокультурологии считается многоуровневым 

образованием [12, с. 18; 13, с. 244], его центральным элементом является цен-

ность [2, с. 5; 3, с. 154; 5, с. 69], а сам концепт представляет собой элемент куль-

туры в его связи с национальными ценностями [14, с. 51; 15, с. 268], выполняя 

функцию проводника между человеком и окружающим миром [1, с. 3]. 

Психолингвистика определяет концепт как результат психической деятель-

ности человека. В контексте данного направления научной мысли концепт за-

ключает в себе конкретно-образные, понятийные, прототипические, гештальт-

ные, фреймовые, сценарные и другие элементы человеческой психики и сознания 

[16, с. 47]. Психолингвистический анализ учитывает «не столько лексический или 

семантический планы концептов, сколько эмоции респондентов, их аксиологиче-

скую шкалу и ассоциации, связанные с тем или иным концептом» [17, с. 99]. 

В русле когнитивной лингвистики концепт предстает как «глобальная мыс-

лительная единица, представляющая собой квант структурированного знания» 

[4, с. 4]. По определению Е.С. Кубряковой, зафиксированному в «Кратком сло-

варе когнитивных терминов», концепт – это «оперативная содержательная еди-

ница памяти, ментального лексикона, концептуальной системы и языка мозга 

(lingua mentalis), всей картины мира, отраженной в человеческой психике» [18, 

с. 90]. Когнитивный концепт, как один из основных видов репрезентации знаний, 

не всегда обладает языковым оформлением [19, с. 167], то есть может вопло-

щаться в сознании человека не только вербально, но и с помощью невербальных 

знаков, предметных действий и образов [12, с. 18; 20]. Поскольку когнитивный 

концепт может быть нейтрален в культурном отношении, форма выражения, со-

циокультурный и ценностный компоненты в когнитивном концепте вторичны. 

Что касается структуры концепта, она подразумевает базовый слой (ядро кон-

цепта, включающее наиболее устойчивые компоненты, которые характеризуют 

суть содержания концепта) и периферийные когнитивные слои (дополнительные 

когнитивные признаки, наслаивающиеся на базовый образ), составляющие интер-

претационное поле концепта [21]. Следовательно, в ходе лингвокогнитивного ис-

следования необходимо изучать ядро концепта и его интерпретационное поле.  

В настоящее время вследствие глобализации и медикализации социума, а 

также в силу того, что медицинская тематика стала нашей повседневной реаль-

ностью и проникла абсолютно во все виды дискурсивных практик, все больше 
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научных лингвистических изысканий посвящаются исследованию концептов, свя-

занных с медициной. Изучаются особенности репрезентации медицинских кон-

цептов в художественном [22], лексикографическом [23], медицинском, PR- и ре-

кламном дискурсах [24]; особое внимание уделяется медицинской терминологии 

[25; 26]. Вместе с тем существует необходимость дополнить информацию о со-

держании и компонентном составе концептосферы ‘Medicine’ в лексикографиче-

ском, образовательном, научном и масс-медийном типах англоязычного дискурса 

в совокупности. 

Настоящее исследование направлено на анализ базового (понятийного) слоя, 

то есть ядерных компонентов концептосферы ‘Medicine’, и проводится на мате-

риале 2000 английских существительных медицинской тематики, полученных 

методом сплошной выборки из толкового словаря Longman Dictionary of 

Contemporary English (Long.), научных статей из высокорейтинговых англоязыч-

ных медицинских журналов (BMC, BMJ, Lanc.), учебников английского языка 

уровня Intermediate (EF, EU, LU и др.) для студентов высших учебных заведений 

и популярных англоязычных газет (Mail, Mirror, Sun, Telegraph, и др.), реклам-

ных видеороликов хостинга YouTube, видеоконференций TED по медицинской 

проблематике (см. Источники). 

Проведенный анализ показал, что ядро концептосферы ‘Medicine’ форми-

рует ее базовый слой, включая самые устойчивые компоненты, которые наибо-

лее специализированы для выполнения функций конституентов семантического 

поля исследуемой концептосферы. В сравнении с лингвистическими маркерами 

периферийных компонентов, маркеры ядерных более частотны для семантиче-

ского поля исследуемой концептосферы.  

Ядерными концептами концептосферы ‘Medicine’ в лексикографическом дис-

курсе, реализующем дидактическую, нормативную и информативную функции, 

являются следующие: “Diseases”, “Medical auxiliary means”, “Drugs”, “Patients”. 

Научный дискурс, направленный на совершенствование медицинских знаний и 

поиск действующих методов профилактики и лечения болезней, разработку меди-

цинских моделей и программ превентивной диагностики, представлен ядерными 

концептами “Diagnostics and Treatment methods”, “Diseases”, “Scientific medical 

trials, models and methods”, “Clinical picture”, “Drugs”. Образовательный дискурс 

в силу своей дидактической функции характеризуется ядерными концептами 

“Diseases”, “Body parts and organs”, “Healthy lifestyle”, “Diagnostics and Treatment 

methods”. В центре семантического поля концептосферы ‘MEDICINE’ в дискур-

се масс-медиа находятся концепты “Diseases”, “Diagnostics and Treatment 

methods”, “Drugs”, “Healthy lifestyle”, что объясняется ориентацией медицинских 

текстов масс-медийного дискурса на популяризацию медицинского знания, ре-

кламу медицинских товаров и услуг, информирование представителей социума 

об особенностях протекания болезней и пропаганду здорового образа жизни. 

Концептосфера ‘Medicine’, рассмотренная в четырех вышеперечисленных 

типах современного англоязычного дискурсивного пространства в совокупности, 

представлена 2000 лексических единиц (ЛЕ). Общее количество ядерных и пери-

ферийных концептов равно 16. Концепты “Diseases”, “Diagnostics and Treatment 

methods”, “Drugs” концентрируются в ядре семантического поля, остальные хао-

тично движутся в рамках ближней и дальней периферии (см. рис. 1). 
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Рис. 1. Структура семантического поля концептосферы ‘Medicine’ в лексикографиче-

ском, научном, образовательном и масс-медийном типах англоязычного дискурса. Обо-

значения: 1 – ядро; 2 – ближняя периферия; 3 – дальняя периферия 

Рассмотрим подробнее ядро семантического поля концептосферы ‘Medicine’, 

представленное концептами “Diseases”, “Diagnostics and Treatment methods”, 

“Drugs”.  

Самыми многочисленными являются репрезентанты ядерного концепта 

“Diseases” (33.8% от общей выборки), они включают медицинские лексические 

маркеры, объединенные семой “medical condition / disease”, что можно увидеть 

на примере следующих медицинских терминов, способствующих достоверной 

репрезентации исследуемого концепта: cataract – ‘a medical condition, that causes 

the lens of your eye to become white so that you slowly lose your sight’; hepatitis – 

‘a disease of the liver that causes fever and makes your skin yellow’; hysteria – 

‘a medical condition that upsets someone’s emotions and makes them suddenly feel 

very nervous’ (Long.); coronavirus – ‘infection or disease caused by a corona-

virus’ (Ox.).  

Среди ЛЕ, вербализующих исследуемый ядерный концепт, можно отме-

тить наличие синонимических связей. Абсолютными синонимами/омосемантами 
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являются следующие пары/группы слов: fissure и capillary-fracture (трещина, ще-

левой перелом); сoronavirus и coronavirus infectious disease (коронавирусная 

инфекция); COVID-19 и nCoV (новая коронавирусная пневмония 2019 г.); heart 

attack и heart seizure (сердечный приступ); tumour, lump, growth, neoplasm (опу-

холь, новообразование, как доброкачественное, так и злокачественное). К парасе-

мантам относятся: nervousness (нервозность, повышенная возбудимость), stress 

(напряжение, нервозность), strain (напряжение, нервное состояние) и anxiety (тре-

вога, нервозность); 'Snake skin’ disease (змеиная кожа, заболевание, при котором 

кожа быстро растет, высыхает и отторгается) и Harlequin Icthyosis (ихтиоз Ар-

лекина, заболевание кожи).  

Кроме того, фиксируются и гиперо-гипонимические отношения, которые 

можно не только установить, основываясь на функциональных характеристи-

ках исследуемых лингвистических маркеров медицинской тематики в текстах 

лексикографической, образовательной, научной и масс-медийной англоязыч-

ных дискурсивных практик, но и подтвердить, обратившись к лексической базе 

данных английского языка WordNet (WN). Гипероним coronavirus (коронави-

русная инфекция
1
) объединяет гипонимы coronavirus disease 2019 – COVID-19 

(коронавирусная инфекция 2019 г.), novel coronavirus – nCoV (новая коронавирус-

ная пневмония 2019 г.). Infectious disease является гиперонимом по отношению 

к словам-гипонимам сoronavirus, hepatitis (гепатит) и meningococcal disease (ме-

нингококковая инфекция). Гипероним infection объединяет гипонимы bloodstream 

infection / blood poisoning (инфекция кровотока) и confirmed infection (хроническая 

инфекция). Гипероним mental disorder (психическое расстройство) связывает ги-

понимы hysteria (истерический невроз), xenophobia (ксенофобия, патологическая 

боязнь незнакомых лиц), agoraphobia (агорафобия, патологическая боязнь откры-

тых пространств), bipolar disorder (биполярное аффективное расстройство) (Lanc., 

BMJ, NO, YT, Long., WN). 

Семантическое поле ядерного концепта “Diagnostics and Treatment methods” 

(14.5% от общей выборки) включает лексемы с объединяющей семой “treatment/ 

cure”: therapy – ‘the treatment or examination of an illness or injury over a fairly 

long period of time’; prescription – ‘a particular medicine or treatment ordered by 

a doctor for a sick person’ (Long.); cryotherapy – ‘treatment by means of applications 

of cold’ (Dict.). 

Интересно проследить в рамках исследуемого семантического поля синони-

мические отношения. Абсолютными синонимами предстают следующие пары 

и группы ЛЕ: antibiotic therapy и antibiotic treatment (антибактериальная тера-

пия); hospital admission и hospitalization (стационарное лечение); nasopharyngeal 

sample и nasopharyngeal swab (мазок из носоглотки); graft, organ transplantation 

и medical transplantation (пересадка органов или тканей); medication и prescription 

(лекарственная терапия, назначение лекарственного средства). К парасемантам 

относятся: social distancing (социальное дистанцирование) и contact isolation 

(контактная изоляция); first-line treatment (первоочередное лечение) и same-day 

treatment (лечение в тот же день). 

 

                                                      
1
 Здесь и далее перевод осуществлен в соответствии с онлайн-словарем MT. 
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Следует также отметить связь «гипероним – гипоним», которая нашла отра-

жение в особенностях функционирования медицинских языковых единиц и под-

тверждение в лексической базе данных WN. Гипероним curative surgery (излечи-

вающее оперативное вмешательство) объединяет гипонимы electrosurgical 

excision (процедура электрической эксцизии), resection (удаление). Гипероним 

treatment (терапия) объединяет гипонимы state-of-the-art radiation therapy (ультра-

современная лучевая терапия), platinum-based chemotherapy (химиотерапия препа-

ратом платины), immunotherapy (иммунотерапия), TENS therapy – Transcutaneous 

electrical nerve stimulation therapy (терапия посредством транскутанной электро-

нейростимуляции). Гипероним diagnostics (диагностическая процедура, исследо-

вание) характеризует гипонимы X-ray analysis (рентгенография), Mammaprint test 

(диагностический тест, предназначенный для оценки риска рецидива рака мо-

лочной железы), short-term tests (экспресс-тестирование), immunoassays (имму-

нохимический метод анализа), PCR-based diagnostics (ПЦР-диагностика), liquid 

biopsy (диагностический метод жидкой биопсии) (BMJ, LL, TED, YT, WN). 

Ядерный концепт “Drugs” (10.1% от общей выборки) вербализуется медицин-

скими терминами, объединенными семой “drug”: anaesthetic – ‘a drug or a substance 

that makes you unable to feel pain during an operation’; vulnerary – ‘a healing drug or 

other agent used in healing and treating wounds’; heparin – ‘a drug used to protect 

against blood clots triggered by dehydration’ (Long.); lumefantrine – ‘an antimalarial 

drug taken orally in combination with artemether’; metformin – ‘a drug used especially 

to treat type 2 diabetes’ (MWD). 

При характеристике элементов семантического поля, вербализующего данный 

концепт, также можно отметить синонимию, однако набор примеров небольшой. 

Омосемантами являются такие пары ЛЕ, как anodyne и anaesthetic (болеутоляю-

щее); dormitive и somnifacient (снотворное); medicine и medication (лекарственный 

препарат), а парасемантами – medicine (лекарственный препарат) и prescription 

medicine (рецептурное лекарственное средство).  

Гиперо-гипонимические отношения характеризуются следующими приме-

рами лингвистических маркеров, функционирующих в исследуемых типах англо-

язычного дискурса и находящих отражение в WN: гипероним drug (лекарство, ме-

дикамент) обобщает гипонимы relaxant (вещество, вызывающее релаксацию), 

vulnerary (лекарство для лечения ран), anaesthetic (болеутоляющее), cardiac (сред-

ство, возбуждающее сердечную деятельность), febrifuge (жаропонижающее); ги-

пероним prescription medicine (рецептурное лекарственное средство) объединяет 

гипонимы purring panacea (мурлыкающая панацея, чудодейственное лекарство), 

injectable medicine (инъекционное лекарственное средство), pills (таблетирован-

ное лекарственное средство), antibiotics (антибактериальный препарат); гиперо-

ним antibiotics характеризует гипонимы azithromycin и rifamycin (антибактери-

альные препараты широкого спектра действия) (BMJ, Mail, YT, Long., WN). 

Таким образом, изучение ядерных концептов и вербализующих их языковых 

единиц медицинской тематики в лексикографическом, научном, образователь-

ном и масс-медийном типах дискурса в английском языке подтвердило следую-

щее: 1) установку лексикографического дискурса на фиксацию значения и описа-

ние норм употребления ЛЕ медицинской тематики, сохранение, отражение и 

транслирование медицинских знаний, которые представляют фундаментальную 



А.А. ГОЛУБЫХ 

 

136 

познавательную и культурную ценность для современного человека в эпоху гло-

бализации; 2) направленность образовательного дискурса на обучение членов об-

щества основам медицинских знаний и ведения здорового образа жизни с за-

действованием нормативной лексики медицинской тематики; 3) необходимость 

дискурса науки описывать научные медицинские исследования и открытия, новые 

и действующие методы диагностики и лечения заболеваний, охватывая все сферы 

медицинского знания; 4) тенденцию к медикализации социума, популяризации и 

коммерциализации медицинских товаров и услуг посредством рекламы, инфор-

мированию о новых и уже существующих болезнях и пропаганде здорового 

образа жизни в условиях масс-медийного дискурса. 

По результатам исследования можно сделать вывод, что в каждом типе рас-

сматриваемого дискурсивного пространства для ЛЕ, вербализующих ядерные 

концепты, характерно наличие синонимических и гиперо-гипонимических от-

ношений. Представленные семантические поля отличаются присутствием боль-

шого количества абсолютных синонимов, использованием парасемантов, гипо-

нимов и гиперонимов.  

Важно отметить, что при вербализации всех исследуемых ядерных концеп-

тов концептосферы ‘Medicine’ в связи «гипероним – гипоним» гипероним может 

выступать в роли синонима по отношению к гипониму. Так, описывая преиму-

щества диагностического метода жидкой биопсии в медицинском научном тек-

сте англоязычного журнала BMC, авторы научного исследования употребляют 

в качестве синонима для фразы liquid biopsy медицинский лингвистический 

маркер diagnostics. Обратное применение данных ЛЕ в виде синонимов невоз-

можно в силу значимости родовидовых отношений: liquid biopsy = diagnostics, 

но diagnostics ≠ liquid biopsy. 

Анализ медицинских лингвистических маркеров, репрезентирующих ядер-

ные концепты, показал отсутствие стилистических синонимов, что подтверждает 

тезис о том, что стилистическая синонимия не характерна для медицинской тер-

минологии, где исключительно важную роль играют точность и однозначность.  

Проведенные исследования подтвердили присутствие в номинативной пара-

дигме медицинских терминологических маркеров синонимических и гиперо-

гипонимических отношений при репрезентации ядерных концептов концепто-

сферы ‘Medicine’, что обеспечило достоверное представление и трактовку меди-

цинского терминологического аппарата в условиях лексикографической, науч-

ной, образовательной и масс-медийной англоязычных дискурсивных практик.  
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Abstract 

The conceptual framework ‘medicine’ within the English lexicographic, scientific, educational, 

and mass-media discourse was considered in this paper. The research was motivated by current medical 

innovations accompanied by word-coining contributing to the renewal of nuclear concepts and their 

semantic content within the conceptual framework ‘medicine’. The nuclear concepts of the above-

mentioned conceptual framework focusing upon semantic, synonymic, and hyper-hyponymic features of 

medical nouns in English were studied and systematized. For this purpose, the methods of data collec-

tion, description, and classification of the empirical materials with elements of semantic and conceptual 

analysis were used. The key aspects of the modern conceptual framework ‘medicine’ were identified. 

It was discovered that the conceptual framework ‘medicine’ in the modern English lexicographic, scien-

tific, educational, and mass-media types of discourse is basically actualized through the following nu-

clear concepts: ‘diseases’, ‘diagnostics and treatment methods’, and ‘drugs’. Interestingly, the nuclear 

concepts in all types of the English professional discourse enrich and develop the conceptual framework 

‘medicine’ with medical terms related to the corresponding professional markers, synonyms, hyponyms, 

and hyperonyms. The results obtained provide both a valid background for better explanation, transla-

tion, and application of medical vocabulary in terms of modern lexicographic, scientific, educational, 

and mass-media communication strategies. 

Keywords: conceptual framework ‘medicine’, nuclear concept, medical linguistic marker, syno-

nymic and hyper-hyponymic relations, discourse 

Figure Captions 

Fig. 1. Semantic field structure of the conceptual framework ‘medicine’ in the lexicographic, scientific, 

educational, and mass-media types of discourse in the English language. Designations: 1 – nucleus; 

2 – close periphery; 3 – far periphery. 
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